
Eiko Kadono 
Born in Tokyo in 1935. Eiko Kadono lost her mother when she was five. Before long 
the Pacific War started, so she had to be evacuated to the northern side of Japan at 10 
years old. The experience of war as a child is at the root of Kadono's deep commitment 
to peace and hapiness. She studied American literature at Waseda University, after 
graduation she worked at a publisher. After marriage she accompanied her hasband to 
Brazil and lived in San Paulo for two years. On the long voyage to and from Brazil, 
she was able to broaden her knowledge about the varied countries. These experiences 
brought up her curious and multicultural attitude toward creative activity. Her first 
book was published in 1970, since then she published about 250 books, and these were 
translated into 10 languages. Kadono says "to start reading a book is like opening a 
door to a different world. It doesn't close at the end of the story, another door is always 
waiting there to be opened. People will start to look at the world in a different way 
after reading a story, and it's the beginning in a sense. And I think that is the true 
pleasure of reading. I do hope everyone will start building their own new story from 
here and now". 
Kadono was awarded the Hans Christian Andersen Award in 2018. 

Nana Furiya 
Nana Furiya was born in Tokyo, Japan. She is illustrator and author of more than 
seventy picture books for children. After illustrating "Mekkira Mokkira Dondon", a 
popular children's picture book written by Setsuko Hasegawa and first published by 
Fukuinkan in 1985, Furiya Nana moved to Slovakia to study lithography at the 
Academy of Fine Arts and Design in Bratislava, under Professor Dusan Kallay. 
She creates picture books where she is also the author of the text. 
In 2012 she was the organizer of the traveling exhibition, "From Hand to Hand", that 
opened at the Bologna Medieval Museum's Lapidarium. It invited illustrators around 
the world to reflect upon the role of Art in times of catastrophe as the one caused by 
the 2011 Tohoku earthquake and nuclear power plant accident. 
A recent project also involved her husband Peter Uchnar, painter and printmaker, in 
which their illustrations for Prokofiev's "Peter and the Wolf" were projected within 
concerts held during the Seiji Ozawa Matsumoto Festival in 2019. In 2020 the 
illustrations were published as a picture book by Kaisei-sha with a text written by Jun 
Moriyasu. 
Nana has won the Golden Pen at the International Illustration Biennial of Belgrade in 
1999 and was selected for the 2021 White Ravens. 
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Stories travel, riding on wings, 
Longing to hear the joyful beat of your heart. 

Eiko Kadono 
I'm a traveling story. I fly anywhere. 

On wings of wind, or wings of waves, 

or sometimes on tiny wings of sand. Of course, 

I also ride the wings of migratory birds. 

And even those of jet planes. 

I sit beside you. Opening the pages, 

I tell you a story, the one you want to hear. 

Would you like a strange and wondrous story? 

Or how about a sad one, a scary one, or a funny one? 

If you don't feel like listening right now, that's fine too. 

But I know someday you will. When you do, 

just call out, "Traveling story, come. Sit beside me!" 

And I'll fly right there. 

I have so many stories to share. 

How about a story of a little island tired of being alone 

who learned to swim and set off to find a friend? 

Or the tale of a mysterious night when two moons appeared. 

Or the one about Santa Claus getting lost. 

Oh, I can hear your heart. It's beating faster. 

Flitter-flutter, thumpity-thump, pitter-patter, bumpety-bump. 

The traveling story has jumped inside and set your heart racing. 

You'll become one yourself next, spreading your wings to fly. 

And so, another traveling story is born. 

Surfant sur une paire d' ailes, 
les histoires voyagent. 
Elles sont tout ou'ie, a I' ecoute de tes emotions. 

Eiko Kadono 
Je suis une histoire qui voyage. Jusqu'au bout du monde. 

Je vogue parfois sur les ail es du vent, d' autres fois sur la crete des vagues. 

Ou sur les minuscules ailes d'un grain de sable. 

II m'arrive aussi de voler sur les ailes d'un oiseau migrateur, bien entendu. 

Et meme sur celles d'un avian ! 

Ensuite, lovee cont re toi, j' ouvre mes pages sans bruit pour te raconter 

l'histoire que tu as envie d'entendre. 

Une histoire etonnante, peut-etre ? 
Ou plutot une histoire triste ? Un recit qui fait frissonner? 

Qui fait rire aux eclats ? 

Si tu n'as pas envie de m'ecouter maintenant, ce n'est pas grave. 

Mais (,;a finira par arriver. Ce jour-la, ii te suffira de m'appeler: 

« Histoire voyageuse, toi qui fais le tour du monde, viens me voir ! » 

Je te rejoindrai sans tarder. 

Des histoires, ii yen a des tas. 

Par exemple, celle de l'ilot qui, un jour, en eut assez d'etre seul 

et apprit a nager pour se faire des amis ... 

Ou alors, l'histoire de la drole de nuit qui vit se lever deux 

lunes dans le meme ciel. .. 

Sans oublier la fois ou le Pere Noel s'est perdu ... 

Ti ens done, j' entends ton cceur battre pl us fort. 

Bourn, boum, boum, et pif et paf et pouf. 

C'est l'histoire voyageuse qui s'est faufilee en toi, quite fait vibrer. 

A ton tour, bientot, de devenir une histoire qui voyage, 

d'avoir envie de prendre ton envol. 

Voila comment, de par le vaste monde, nait une nouvelle histoire voyageuse. 
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Geschichten reisen auf Flugeln, 
um deinen Herzschlag vor Freude zu horen. 

Eiko Kadono 
lch bin ein reisendes Buch mit Geschichten. lch fliege uberall hin. 

Mal auf Flugeln des Windes, mal der Wellen, ein andermal auf 

winzigen Flugeln des Sandkornchens, naturlich auch auf Flugeln 

des Wandervogels oder des Jetflugzeuges. 

Dann setze ich mich zu dir und schlage die Seiten auf. 

lch fange an, die Geschichte zu erzahlen, 

die du dir wunschst. 

Willst du eine wundersame Geschichte? 

Oder eine traurige? Oder eine gruselige? 

Oder eher eine lustige? 

Du mochtest jetzt keine Geschichte? Das geht auch. 

Aber irgendwann hast du sicher Lust eine zu horen, 

nicht wahr? Dann rufe mich:»Komm zu mir, 

Du reisendes Buch!«Ja, dann werde ich gleich losfliegen! 

Weil!it du, da gibt es Geschichten: 

Ein kleines lnselchen zum Beispiel fuhlte sich immer einsam. Eines Tages wurde es ihm unertraglich. 

Es fing an, Schwimmen zu uben und fand wirklich Freunde .. . 

Oder eine wunderliche Nachtgeschichte uber zwei Monde .. . 

Oder eine von einem Weihnachtsmann, der sich verirrte ... 

lch hore schon, wie dein Herz vor Erwartung und Freude pocht und hupft. 

Bumm. Bumm. Bumm. Bumm. Bumm. Bumm. Bumm. Bumm. 

Es mag sein, dass ,,eine reisende Geschichte" in dich hineingesprungen ist 

und ein Glockchen in deiner Brust erklingen !asst. 

Diesmal wirst du bestimmt fliegen, du selbst als eine reisende Geschichte. 

Auf diese Weise entsteht eine Geschichte mehr in der Welt. 

Sobre las alas, los cuentos viajan. 
Deseando sentir el aleteo de tu coraz6n. 

Eiko Kadono 

Soy el Cuento Viajero. Voy volando a cualquier sitio. 

Unas veces voy en las alas del viento. Otras, en las de las olas. 

Y otras en las alitas que tiene la arena. Por supuesto, 

hay veces en que me monto tambien en las alas de las aves migratorias. 

Y, 16gicamente, tambien uso las de los aviones de vez en cuando. 

Y asf, me presento ante ti, me siento a tu lado, me abro en un pis pas por 

alguna pagina y te cuento el cuento que quieras. 

(Te gustan las historias fantasticas, o te van mas las historias tristes? (Las de miedo? (Las divertidas? 

Y si por ahora no quieres ninguna, pues tampoco pasa nada. 

Segura que alguna vez te entran ganas. Entonces, me llamas. No tienes masque decir: 

"iCuento Viajero, ven aquf!", que ire volando a tu lado. 

Mira, tengo historias de este estilo. 

Una historia de una isla que estaba harta de estar sola y aburrida, y se puso a practicar 

la nataci6n y al final encontr6 compaiifa; la de una misteriosa noche en la que aparecieron dos lunas ... 

Y la historia de cuando Santa Claus se perdi6, entre otras muchas. 

iA ver? iSL sf, me parece que estoy oyendo palpitar tu coraz6n! 

jBom, born! jBum, bum! jPumba, pumba! 

Eso es que el Cuento Viajero se te ha metido dentro y esta hacienda sonar las campanas de tu coraz6n. 

jSeguro que la pr6xima vez eres tu el Cuento Viajero y vas a estar ansioso por salir de viaje! 

Y asf, un nuevo Cuento Viajero habra nacido en el mundo. 
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